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Palaeographic description

A particularly elegant hand, using Kawi script typical of the 14th century.

Edition

{Page 1v)

<1viy el svasti $aka-varsatita, 824, éravana-masa, tithi, paficadasi $ukla-paksa, pa,
pa, Arh, vara,{1v2)> madankunan, saptakarana-visti, ptrvvjal<a>sadha-naksatra, $iva-
yoga,

tatkala maharaja rake vatu kura|<1v3> dyah baliturh, §ri I$varakesavotsavatunga,
maveh panima, ma, ka 1, I ramanta I vatu kura, parnnah<{iv4> dharmma panasthiilan‘
ri sira, Ankasn- pirnnamanirm bhadravada, kabhaktyana de ramanta I vatu kura,

kunarh Tkarh sava{1vsyh, gaga, Rnask:, kebuAn, ya tikamijilakna pirak:, ma 1, Irh sarahi,
duvan- babadan, ma 3,{Page 2r) {2r1) I mata panas-, ma, st 1, ma 4, payaman-, ma, st



1, ma 4, buhara suvul', ma 5, buhara Unduh, ma 3(,)<{2r2)> buhara tnah, ma 5, buhara
hoya, ma 5, buhara pananten-, ma 2, barerh, ma 10, muArh paniraga ska{2r3>r-, ma, ku
2, bras;, ku 1, rimn salavarh, muvah ma, ku 1, bras-, ku 1, rirh salavarh, karyya panaman-
pirnnamanirh |{2r4) jyesta, muvah ma, ku 1, bras, ku 1, rith salavarh, ptirnnamanirn
cetra,

muAn ikarh ravi galuh I babadan-,{2r5> maveh timba-timban:, dulanan:, Aksenya
I bhatara dharmma, muArh buka-kundur, pakna pamija rama{Page 2v><left:
2><{2viynta I bhatara dharmma, $esanya, maraha I san karmmanya, mamja, Up-
akalpa, devakarmma, Anapi, devadasa,{2v2) pasinhir, sahana san karmma kummit
bhatara makadrvya ya,

muArh gavay bhiisana de ramanta, bahuraksa, kira{2v3>t-bahu, buka-$ri, pakna
ri bhatara dharmma, muArm panguhanirn tahil,, st 3, ma 14, ku 2, mijil rin aduji-
masa,{2v4) muvah st 3, ma 14, ku 2, mijil rirh cetra,

rama Irikarh kala, tumarima Ikarh mas- panima, vinkas- sarh [{2v5)> druma ramani
viddha, tuha kalar sarh jati ramani santa, gusti sam jatuka ramani $ruta, parujar- si
dhari si diita, va{Page 3r><{3r1>riga si teja, daridra, rama{na} marata sarh gariyan:
sarh subhara sarh vindava, nahan: kvehni ramanta I vatu ku{3r2)ra, tumarima Ikanarm
mas panima sarike haji, muArn milu sumusuk- Ikanarh dharmma, Ika ta kabeh kapva
byapa<{3r3yralbhatara dharmma I vatu kura,

ya tika tan katamana de sarh manilala drvya haji, mira para misra, vulu-vulu<sr4>
prakara, krirh, padem apuyr, kula pamgat, vadihati, makudur-, tavan, kula pankur-,
pagararr, kavur hyarh,{3r5) taji, tapa haji, Air haji, malandarh, lca, lab-lab:, man-
impiki, tuhalupr, tuha dagarh, marhguijai, marhrumbai, [{Page 3v)><left: 3> {3v1) vatu
tajom, salvit,, pakalankarh, gufijan:, tundan, salaran, pininlai, katangaran-, pamysi,
hulu|<{3v2>n haji, paranakan, rama jataka, vihdrasvdmi, parmmasan-, pamasarh, Avu-
ran, Urutan,, dampulan, sikpa{3v3>n, pulurh padi, mapadahi, valyan-, vidu manidurn,
kecaka, tarimba, tapukan:, mabika, vargga I daLm-,{3v4) pande mas, tamra, kansa,
vsi, dadap:, Amarangi, Undahagi, Atvih, Amahat-, Amanantsn:, Anul {3v5)ge, Agilinan,
Anularh, joror, kufjalan, tatepan, Ityevamadi, pat Ika lvirnya, muvah vnarh sama

{Page 4r) [5 lost lines]<{Page 4v) [5 lost lines]

{Page 5r) {5r1) babadan’, mata panas, payaman-, buhara suvul-, buhara Unduh, buhara
triah, buhara hoya, buhara pa{sr2)nanten, barern, vatak antulan-, I dharmma haji
vatu kura,

tum;ju! <>t krama sarh hanerh kon- patih vahuta rama ka|<{5r3)> bayan-, muArh rama
tpi sirirh kabeh, matuha manvam- laki-laki vadvan- kanista-maddhyamottama, kapva



ma|<{5r4) nadah tan hana kantuna rin irusan- kla-kla Ambal-ambal-, kasyan-, lat-lat;,
bhanda kandi palidva parisukha [<{5r5) sarn amanan, tahulan vagalan- haryyas- kuluban-
sunda rumbah Ityevamadi, tan hana kakurar, manka{Page 5v><left: 5>{5v1>na tarh
hararh-hararh, derh kakapr, kadivas:, taniri, hnus, hurar, bilurhlurh prakara, pariptirnna
1ka kabeh, muAr |{5v2) pana siddhu mastava kifica kilarh tvak- pariptirnna Ika kabeh,
matan yan- tan pararyyan- sath manadahaken tahapa<{sv3>n, mata[m]n yan vijah sira
kabeh,

muArh men-men, si p[iJ<<a>>tinhalan:, mabafiol,, si pati baficil, muAm si bari{5v4)
pacah, Atapukan, si girarh hyasan:, matakapakan sira kabeh, dinmakan: kupam, 2,
sovam-sovam,

I tlasnira ka<{sv5>beh manadah, mandiri sarh makudur vadihati patih pramukha,
kapu<A> manambah I sarah-arah $ri maharaja, muArh ra|

{Page 615 lost lines]<Page 6v) [5 lost lines]

{Page 7r> {7r1) tinkah samya haji vatu kura, /©l], Im $aka, 1270, Asadha-masa, tithi,
Ekjal<a)>dasi $ukla-paksa, pa, va,{7r2) ca, vara, julur, // ol188,

Apparatus

{5v1) kabeh, muArh | & kabeh, vN « The last word is omitted by van Naerssen 1977 (and
was so also in van Naerssen 1941).

Translation by van Naerssen 1977

{1vi-2) Hail! Elapsed Saka year 824, month of Sravana, fifteenth tithi of the waxing
fortnight, Paniron, Pahin, Tuesday, <in the vuku)> Madankunan, seventh karana, the
lunar mansion (naksatra) Piirvasadha, the conjunction (yoga) Siva.

{1v2-4) That was the time when the Great King, Lord of (rake) Vatu Kura, dyah Balitung,
Sri I$varakesavotsavatunga, bestowed upon the village elders of Vatu Kura a demar-
cation fee of 1 kati of gold for the place of his (i.e. Balitung’s) ancestral foundation
(dharma panasthiilan). 1t is to be worshipped by the village elders of Vatu Kura every
full moon of the month of Bhadrapada.

{1v4-2r2) In addition, the irrigated rice fields, the dry rice fields, the wet rice fields
and the gardens are to contribute the sum of 1 masa in silver per head. The community
(duvan) of Babadan is to contribute 3 masas (of silver).

{The village) of Mata Panas 1 suvarna 4 masas of gold,



Payaman 1 suvarna 4 mdsas of gold,
Buhara Suvul 5 madsas,

Buhara Unduh 3 masas,

Buhara Tanah 5 masas,

Buhara Hoya 5madsas,

Buhara Pananten 2 masas,

Baren 10 masas.

{2r2-4) Moreover the floral-tribute (lit. making of flower baskets) <to be paid shall
be) 2 kupans of gold and 1 kupar of uncooked rice per household (lit. “per door”), plus
1 kupan of gold and 1 kupan of rice per household for the Panaman festival at the full
moon (in the month) of Jyaistha, plus 1 kupan of gold and 1 kupar: of uncooked rice per
household on the day of the full moon (in the month) of Caitra.

{2r4-2v2) Moreover the ravi galuh (the jewel-radiant sun?) of Babadan is to give
wooden buckets, trays, the aksenya of the deity of the foundation, plus head ornaments.
These constitute the offerings of the village elders to the deity of the foundation. The
remains (of the offerings) shall go to those who take part in the work: those who offici-
ate at the offerings, the officiants (upakalpa), the masters of divine works (devakarma),
those who sweep (the temple ground), the servants of the god, the pasinghir; all those
who take part in the work of guarding the deity have them (the remains) as their
property.

{2v2) Moreover, let festive garments be made by the village elders: rings for the upper
arm and the forearm and ornaments provided with the Sri symbol, for the use of the
deity of the foundation. [...]...

Commentary

This inscription is a 14th-century copy (1270 Saka = 1348 CE) of a Balitung-era charter
of 824 Saka (902 CE). It likely went through several rounds of copying. The earlier date
of 824 Saka is severely corrupted, as explained by Damais: “II s’agit d’une copie faite en
1270 $aka (voir Watukura B, Liste A. 18 5) et il doit y avoir une erreur dans les données
car celles-ci sont irréductibles sans correction” (1955: 194). According to van Naerssen:
“Some anachronisms found in the text show beyond doubt that the copyist of the Caka
year 1270 did not have the original charter of the Caka year 824 at his disposal, but had
to copy a document made at the time of King Wawa or King Sindok (about the middle



”

of the tenth century).” We find several instances of phraseology that are typical of the
Sindok period (929-951 CE):

e

* Van Naerssen 1941: 104 writes that ““De aanvangswoorden van de pericope
waarin de lijst der manilala d rvya haji wordt ingeleid, is gelijk aan die der
oorkonden uit Wawa’s en Sindok’s tijd (cf. de Inleiding blz. 12).”” The reference
to p. 12 makes clear that he meant the occurrence of the words misra para misra,

vulu-vulu prakara in 3r3-4.

The passage from 5r2 onwards has extensive parallels in several Sindok inscrip-
tions.

5v5 kapu<A) manambah I sarah-arah, $ri mahardja: these words find parallels only in
the inscriptions of Sindok, viz. Sangguran B45 manambah humarap: I sarah-arahnir
kahanan- $ri mahjal/<a>raja; Alasantan 4.16-17 Anambah humarap- I sarah-arah $ri
mahardja; and Paradah 11 95-96 kapuA manambah humaRp i sarah-arahnim kahanan
sri maharaja

» Cf. also the occurrence of samgat Larika in Watukura II, 3v2.
{1v3) panima: see other instances of payment of a demarcation fee?

<1v4) dharmma panasthiilan: is this Balitung’s deification temple?

{2r5) Aksenya: a hapax of unknown meaning, found neither in OJED nor in Sanskrit
dictionaries

{3r5) tuhdlupCf. Kalimusan r3 for the same term. Compare the present list of functions
(manilala) with that of Kalimusan. The list of the Watu Kura I inscription includes

insertions of new terms (?).

{5r2) tumjul<upt krama sarh hanem: The passage of several lines from tumju/<upt krama
onwards has a lose parallel in several inscriptions of Sindok.
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